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Б
àëëàäà - æàíð, âîçíèêøèé â ñðåäíèå âåêà ó ðî-
ìàíñêèõ è ãåðìàíñêèõ íàðîäîâ. Ïåðâîå óïîìèíà-
íèå î áàëëàäå îòíîñèòñÿ ê XII âåêó [18, ñ. 584]. Ïî

ôîðìå áàëëàäà ÿâëÿåòñÿ ýïè÷åñêèì ïðîèçâåäåíèåì, îá-
ëàäàþùèì òàêæå ëèðè÷åñêîé è äðàìàòè÷åñêîé îêðàñêîé. 

Àíãëèéñêàÿ íàðîäíàÿ áàëëàäà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
îáúåêòèâíîå îïèñàíèå êàêîãî-ëèáî ñîáûòèÿ (áåç åãî îñ-
ìûñëåíèÿ), âñå ïîä÷èíåíî ðàçâèòèþ ñþæåòà [16, ñ. 32].
Îáùåé äëÿ àíãëèéñêèõ áàëëàä ÷åðòîé ÿâëÿåòñÿ ôðàãìåí-
òàðíîñòü ïîâåñòâîâàíèÿ, òî åñòü îòñóòñòâèå âñòóïëåíèÿ è
ââîäíûõ õàðàêòåðèñòèê, à òàêæå òî, ÷òî äåéñòâèå âåäåòñÿ
ñêà÷êîîáðàçíî, áåç ïîÿñíåíèé, áåç ïîñòåïåííîãî ðàçâè-
òèÿ è õàðàêòåðèñòèêè ïðîìåæóòî÷íûõ ýòàïîâ.

Â àíãëèéñêîé áàëëàäå ðå÷ü èäåò î êîíêðåòíûõ ëèöàõ.
Ýòî ïðîÿâëÿåòñÿ óæå â ñàìîì íàçâàíèè áàëëàäû, êîòîðîå
âñåãäà ñîäåðæèò èìÿ ñîáñòâåííîå (May Margaret; Sir
Patrick Spens), è êàæäûé ãåðîé â áàëëàäå îáÿçàòåëüíî
íàçâàí. Ñ ýòèì ñâÿçàíî óïîòðåáëåíèå áîëüøîãî êîëè÷åñ-
òâà òåðìèíîâ ðîäñòâà. Áîëüøîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ
âíåøíåìó âèäó ÷åëîâåêà - îòñþäà óïîòðåáëåíèå ñóùåñò-
âèòåëüíûõ, îáîçíà÷àþùèõ ôèçè÷åñêèå ñâîéñòâà ÷åëîâå-
êà (hair, eyes, hands).

Áàëëàäíûé ñòèëü èìååò õàðàêòåðíûå ÷åðòû. Áàëëàäà
"ëþáèò" òî÷íîñòü, â íåé âñå îïðåäåëåíî, ïîýòîìó åñëè ãå-
ðîé, íàïðèìåð, óåçæàåò, òî îãîâàðèâàåòñÿ ñðîê åãî âîç-

âðàùåíèÿ. Ïðåäñòàâëÿþò èíòåðåñ ÷èñëà: òàê, áðàòüåâ, îò-
ñòàèâàþùèõ ÷åñòü ñåñòðû, âñåãäà ñåìü; ñâèòà, ñîïðî-
âîæäàþùàÿ ãëàâíîãî ãåðîÿ, îáû÷íî ñîñòîèò èç 24 èëè 54
÷åëîâåê. Öèôðàìè 3 è 7 óêàçûâàþò íà âðåìÿ, äåéñòâèÿ
÷åëîâåêà, åãî âîçðàñò.

Â öåíòðå âíèìàíèÿ áàëëàäû íàõîäèòñÿ â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü ñôåðà ôèçè÷åñêèõ äåéñòâèé ÷åëîâåêà - îòñþäà ïî-
ñòîÿííîå óïîòðåáëåíèå ãëàãîëîâ äâèæåíèÿ: to run, to go,
to ride. Ëåêñèêà îõâàòûâàåò âñå ñòîðîíû æèçíè ÷åëîâåêà,
íî îñíîâíîé óïîð ïðè ýòîì äåëàåòñÿ íà îïèñàíèå íå âíó-
òðåííåé, à âíåøíåé ñòîðîíû, ñâÿçàííîé ñ ïðîöåññîì äå-
ÿòåëüíîñòè. Òàê, ëþáîâü â àíãëèéñêîé áàëëàäå ðàññìàò-
ðèâàåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, ñ ôèçè÷åñêîé ñòîðîíû.

Äëÿ àíãëèéñêîé áàëëàäû õàðàêòåðíî óïîòðåáëåíèå
ïðèëàãàòåëüíûõ ñî çíà÷åíèåì öâåòà, çäåñü öåëàÿ "ãàììà
êðàñîê".  Íàïðèìåð, êðàñíûé öâåò îáîçíà÷àåòñÿ êàê red,
rose red, red scarlet, blood red, red gold, êîðè÷íåâûé êàê
brown, berry-brown, nut-brown, áåëûé - white, lily-white,
milk-white.

Àíãëèéñêàÿ áàëëàäà êàê æàíð áûëà ðàññ÷èòàíà íà ñà-
ìóþ øèðîêóþ àóäèòîðèþ, íà ëþäåé ðàçíûõ ñîöèàëüíûõ
ñëîåâ. Ïîñêîëüêó öåëü áàëëàäû - äîíåñòè äî ñëóøàòåëÿ
ñþæåò, öåïü ñîáûòèé, òî, åñòåñòâåííî, è ñòèëü áàëëàäû íå
ìîæåò èñïîëüçîâàòü ñëîæíûå ïîýòè÷åñêèå ïðèåìû, êî-
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ñìàòðèâàþòñÿ è àíàëèçèðóþòñÿ â ïîýçèè Äàíòå Ãàáðèýëå Ðîññåòòè,
Àëäæåðíîíà ×àðëçà Ñóèíáåðíà, Óèëüÿìà Ìîððèñà. Êðîìå òîãî, âûÿâ-
ëÿþòñÿ è îïèñûâàþòñÿ îñîáåííîñòè áàëëàäíîé ïîýçèè êàæäîãî èç àâ-
òîðîâ, íîâàòîðñòâî â ðàçðàáîòêå äàííîãî ñòèõîòâîðíîãî æàíðà.
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òîðûå áóäóò ëèøü îòâëåêàòü âíèìàíèå. Òàêèì æå òðåáî-
âàíèÿì äîëæåí áûòü ïîä÷èíåí è ìåòðè÷åñêèé ðèñóíîê
áàëëàäû, è åå ñòðîôèêà.

Â ðåçóëüòàòå ñèíòàêñè÷åñêèé è ðèòìè÷åñêèé ðèñóíîê
àíãëèéñêîé áàëëàäû âûãëÿäèò äîâîëüíî íåñëîæíûì.
Ïðåäëîæåíèÿ çäåñü â îñíîâíîì ïðîñòûå, íåðàñïðîñòðà-
íåííûå.  Çàêîí÷åííîñòü ñòðîêå ïðèäàåò è òî, ÷òî îáû÷íî
îíà çàâåðøàåòñÿ óäàðíûì ñëîãîì - ìóæñêîé êëàóçóëîé;
òàêèì îáðàçîì, ñòðîêà êîí÷àåòñÿ íå òîëüêî ïî ñìûñëó, íî
è ïðîèçíîñèòåëüíî. Ñâÿçè ìåæäó ïðåäëîæåíèÿìè îòëè-
÷àþòñÿ áîëüøîé ïðîñòîòîé, ðàñïðîñòðàíåíû ïàðàëëåëü-
íûå ñòðóêòóðû, îòñóòñòâóþò ñëîæíûå êîíñòðóêöèè. Äëÿ
ðàçâèòèÿ ñþæåòà â àíãëèéñêîé áàëëàäå èñïîëüçóþòñÿ
âîïðîñû. Çà÷àñòóþ ñàìà áàëëàäà ïîñòðîåíà êàê ðÿä âî-
ïðîñîâ è îòâåòîâ íà íèõ. Ðàñïðîñòðàíåíà ïðÿìàÿ ðå÷ü,
ïðè îòñóòñòâèè êîñâåííîé.

Àíãëèéñêàÿ áàëëàäà ñîõðàíÿåò èçíà÷àëüíóþ ïåñåí-
íóþ îñíîâó, ìóçûêà îïðåäåëÿåò åå ðèòì - ÷åòêèé, ýíåð-
ãè÷íûé. Áîëüøîå çíà÷åíèå äëÿ ðèòìè÷åñêîé õàðàêòåðèñ-
òèêè áàëëàäû èìååò ìåòð. Îñíîâíîé ðàçìåð àíãëèéñêîé
áàëëàäû - ÿìá, íî ìåòðè÷åñêàÿ ñåòêà çäåñü íåðåäêî íà-
ðóøàåòñÿ, ÷èñëî íåóäàðíûõ ñëîãîâ ìåæäó óäàðíûìè ìî-
æåò êîëåáàòüñÿ (îò 0 äî 2). Îáû÷íàÿ áàëëàäíàÿ ñòðîôà
ñîñòîèò èç ÷åòûðåõ ñòðîê; ïåðâàÿ è òðåòüÿ íå èìåþò ðèôì
è âêëþ÷àþò ÷åòûðå óäàðåíèÿ, à âòîðàÿ ñ ÷åòâåðòîé ðèô-
ìóþòñÿ è íàñ÷èòûâàþò ïî òðè óäàðåíèÿ [17, ñ.  98].

Â áàëëàäå ïðàêòè÷åñêè îòñóòñòâóþò òðîïû, íåò ìåòà-
ôîð è ðèòîðè÷åñêèõ ôèãóð, êðîìå ñòîéêèõ ýïèòåòîâ, îñ-
íîâàííûõ íà äðåâíåé ïåñåííîé òðàäèöèè. Äîñòàòî÷íî ÷à-
ñòû àðõàèçìû, äèàëåêòèçìû, ñâÿçàííûå ñ ìåñòîì è âðå-
ìåíåì ñîçäàíèÿ ïðîèçâåäåíèé. Ðåôðåíû, èëè ïðèïåâû
íàðîäíûõ áàëëàä íå íåñóò ñìûñëîâîé íàãðóçêè ("Binnorie,
o Binnorie"; "Ay, lally, lilly"). Îáû÷íî îíè íå âàðüèðóþòñÿ â
òåêñòå ïðîèçâåäåíèÿ, à îñòàþòñÿ ñòàòè÷íûìè.

Êàê æàíðîâàÿ ôîðìà àíãëèéñêàÿ áàëëàäà îïèðàåòñÿ
íà ïðî÷íûå è óñòîé÷èâûå òðàäèöèè. Îñîáóþ ïîïóëÿðíîñòü
àíãëèéñêèå áàëëàäû îáðåëè â ýïîõó ðîìàíòèçìà. Äàííûé
æàíð àêòèâíî ðàçâèâàëñÿ â òâîð÷åñòâå ïîýòîâ îçåðíîé
øêîëû - Ó. Âîðäñâîðòà,  Ñ.Ò. Êîëüðèäæà,  Ð. Ñàóòè [15, ñ.
186].

Â ïîñëåäóþùèå ãîäû èíòåðåñ ê áàëëàäíîìó æàíðó â
Àíãëèè íå óãàñàë. Â ñâîå âðåìÿ åìó îòäàëè äàíü Ó.Ì. Òåê-
êåðåé, Ð. Êèïëèíã, Î. Óàéëüä, Ó.Õ. Îäåí, Ó.Á. Éåéòñ è ìíî-
ãèå äðóãèå àâòîðû XIX è XX ââ. Êàæäûé èç áàëëàäèñòîâ
âîïëîùàë â òâîð÷åñòâå ñîáñòâåííûå èäåéíî-õóäîæåñò-
âåííûå ïðèíöèïû, êîòîðûå ïî-ðàçíîìó ðåàëèçîâûâà-
ëèñü â êàæäîé êîíêðåòíîé ïîýòè÷åñêîé ñèñòåìå; â ñèëó
ýòîãî æàíðîâûå è ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêèå îñîáåííîñòè
ëèòåðàòóðíîé áàëëàäû ó êàæäîãî èç àâòîðîâ èìåëè ñïå-
öèôèêó. Â òî æå âðåìÿ ìîæíî âûäåëèòü è ãðóïïû áàëëàä

ïî ñõîäíûì èäåéíî-ýñòåòè÷åñêèì óñòàíîâêàì àâòîðîâ. 
Êðóïíåéøèå èññëåäîâàòåëè àíãëèéñêîé ëèòåðàòóðíîé

áàëëàäû (Ã. Ëîóç, À. Ôðèäìýí è äðóãèå) âûäåëÿþò â â ñâî-
èõ ðàáîòàõ òàêîé òèï áàëëàäû, êàê "áàëëàäà ïðåðàôàýëè-
òîâ" (Pre-Raphaelite ballad). Ïîä ýòèì íàçâàíèåì òðàäè-
öèîííî îáúåäèíÿþò ïðîèçâåäåíèÿ òðåõ àâòîðîâ: Ä.Ã. Ðîñ-
ñåòòè (1828-1882), À.×. Ñóèíáåðíà (1837-1909), Ó.
Ìîððèñà (1834-1896). Â ñâÿçè ñ ýòèì âàæíîé çàäà÷åé
ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ ÿâëÿåòñÿ âûäåëåíèå îáùèõ ÷åðò, õà-
ðàêòåðíûõ äëÿ "áàëëàä ïðåðàôàýëèòîâ", îïèñàíèå íàèáî-
ëåå ÿðêèõ áàëëàä êàæäîãî èç óïîìÿíóòûõ àâòîðîâ, âûÿâ-
ëåíèå ñòåïåíè èõ ñâÿçè ñ íàðîäíîé òðàäèöèåé.

Áàëëàäû õóäîæíèêà-ïðåðàôàýëèòà Ä.Ã. Ðîññåòòè
áëèçêè òðàäèöèîííûì ëèøü äî îïðåäåëåííîé ñòåïåíè.
Ñàì ïîýò-õóäîæíèê ãîâîðèë î íèõ êàê î "ñîâðåìåííî-
ñòàðèííûõ" áàëëàäàõ. Èññëåäîâàòåëü àíãëèéñêîé ëèòåðà-
òóðíîé áàëëàäû À. Ôðèäìýí ïðèìåíÿåò ê íèì òåðìèí
"ïñåâäî-áàëëàäû" [5, c.23]. Äåéñòâèòåëüíî, ìíîãîå â íèõ
âûäàåò ìûøëåíèå è ÷óâñòâà ÷åëîâåêà íîâîãî âðåìåíè. 

ßðêîé ÷åðòîé áàëëàäû Ðîññåòòè áûëà ñòèëèçàöèÿ, ò.å.
ïîýòîì èñïîëüçîâàëèñü òåõíèêè áàëëàäû, íî åãî ïðîèç-
âåäåíèÿ áûëè ñëèøêîì ñëîæíû äëÿ áàëëàäíîé òðàäèöèè.
Íàïðèìåð, â áàëëàäå "Ñåñòðà Õåëåí" ðåôðåí, êîòîðûé â
òðàäèöèîííîé áàëëàäå íå íåñ íèêàêîé ñìûñëîâîé íà-
ãðóçêè [5, c. 23], ñòàíîâèòñÿ çäåñü ñëîæíûì ýìîöèîíàëü-
íûì êîììåíòàðèåì, îáðåòàåò ðîëü "âíóòðåííåãî ìîíîëî-
ãà", îòðàæàþùåãî ïñèõîëîãè÷åñêîå ðàçâèòèå äåéñòâèÿ:

"But he calls for ever on your name,

Sister Helen,

And says he melts before a flame".

"My heart for his pleasure fared the same,

Little brother".

(O Mother, Mary Mother,

Fire at the heart, between Hell and Heaven!)…

"Here's Keith of Westholm riding fast,

Sister Helen,

For I know the white plume on the blast".

"The hour, the hour sweet I forecast,

Little brother".

(O Mother, Mary Mother,

Is the hour sweet, between Hell and Heaven!)

[13, c. 30-33]

Ðåôðåí ìåíÿåòñÿ ñ êàæäîé ñòðîôîé, èãðàÿ ðîëü "âíó-
òðåííåãî ìîíîëîãà", äàþùåãî àâòîðó âîçìîæíîñòü ïîä-
÷åðêíóòü ýìîöèîíàëüíî çíà÷èìûå äåòàëè. Â òî æå âðåìÿ
ýòîò ñëèøêîì óñëîæíåííûé, ýìîöèîíàëüíî íàñûùåííûé
ðåôðåí îòâëåêàåò âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ îò íåïîñðåäñòâåí-
íîãî äåéñòâèÿ. Â äàííîé áàëëàäå èññëåäîâàòåëü Ã. Ëîóç
âûäåëÿåò íåñêîëüêî îñíîâíûõ èñòî÷íèêîâ âëèÿíèÿ (íà-
ðîäíàÿ áàëëàäà, ëèòåðàòóðíàÿ áàëëàäà, èñòîðèêî-êóëü-
òóðíîå âëèÿíèå)  [8, ñ. 92].
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Â áàëëàäíîì òâîð÷åñòâå ïîýòà-ïðåðàôàýëèòà Óèëüÿ-
ìà Ìîððèñà íàððàòèâíûé ýëåìåíò âûðàæåí äîñòàòî÷íî
ÿðêî. Â áîëüøèíñòâå áàëëàä Ìîððèñ íå ñòîëü ñîñðåäîòî-
÷åí íà ñîçäàíèè ýôôåêòîâ çâó÷àíèÿ èëè ïåðåäà÷å îòòåí-
êîâ ÷óâñòâ, êàê Ðîññåòòè: âñþ áàëëàäó ëåãêî ïðåäñòàâèòü
êàê ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ñöåí, íè÷òî íå îòâëåêàåò îò íà-
áëþäåíèÿ çà ñþæåòîì. Ìîððèñ ñòðåìèòñÿ â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü … ñîçäàòü äîñòîâåðíûé ðÿä ñðåäíåâåêîâûõ ïåðñî-
íàæåé" [13, ñ. 494], ïîýòîìó â åãî ïðîèçâåäåíèÿõ íåò ãëó-
áîêîãî ïñèõîëîãèçìà: ÷óâñòâà ðûöàðåé è äàì ïðîñòû, õî-
òÿ ïåðñîíàæè è îêðóæåíû áëàãîðîäíîé îáñòàíîâêîé.

Çàãëàâíîå ïðîèçâåäåíèå ïåðâîãî ñáîðíèêà Ìîððèñà
"Çàùèòà Ãâèíåâðû" ñàìî ïî ñåáå áûëî ïîëåìè÷íûì ïî
îòíîøåíèþ ê âèêòîðèàíñêîìó ïîíèìàíèþ íðàâñòâåííîñ-
òè. Íàçâàíèåì ñòèõîòâîðåíèÿ è êíèãè Ìîððèñ äàåò ïî-
íÿòü, ÷òî íàìåðåí "çàùèùàòü Ãâèíåâðó", îáðàç êîòîðîé,
îñîáåííî ïîñëå âûõîäà â ñâåò "Êîðîëåâñêèõ èäèëëèé",
àññîöèèðîâàëñÿ ñ ñóïðóæåñêîé íåâåðíîñòüþ. Â îòëè÷èå
îò Òåííèñîíà, íå ñêðûâàâøåãî îòðèöàòåëüíîãî îòíîøå-
íèÿ ê ýòîìó îáðàçó, Ìîððèñ èçîáðàæàåò Ãâèíåâðó ïðå-
êðàñíîé, âîñõèùàåòñÿ ñìåëîñòüþ, ñ êîòîðîé îíà îòñòàè-
âàåò ñâîå ïðàâî íà ëþáîâü. Òàêàÿ òðàêòîâêà îáðàçà êî-
ðîëåâû Ìîððèñîì áûëà ñìåëîé, íîâàòîðñêîé äëÿ ñâîåãî
âðåìåíè.

"Ñòîã ñåíà íà áîëîòå" - áàëëàäà, êîòîðóþ ïðàêòè÷åñêè
âñå èññëåäîâàòåëè Ìîððèñà [13, ñ.494; 1, ñ.1436; 5, ñ.
308-309] ïðèçíàþò íàèáîëåå îòêðîâåííî, íàòóðàëèñ-
òè÷íî èçîáðàæàþùåé æåñòîêîñòü ñðåäíåâåêîâûõ íðàâîâ.
Ïðèâåäåì ôðàãìåíò åå êîíöîâêè, ïîâåñòâóþùèé îá
óáèéñòâå çíàòíûì ôðàíöóçñêèì âåëüìîæåé âîçëþáëåí-
íîãî ñâîåé æåíû:

Right backward the knight Robert fell,

And moan'd as dogs do, being half dead,

Unwitting, as I deem: so then

Godmar turned grinning to his men,

Who ran, some five or six, and beat

His head to pieces at their feet 

[13, ñ. 267].

Àíàëîãè÷íîé èëëþñòðàöèåé ñðåäíåâåêîâûõ íðàâîâ â
èçîáðàæåíèè Ìîððèñà ñëóæàò ñòðîêè áàëëàäû "Ñóä Áî-
æèé":

"Swerve to the left, son Roger", he said,

"When you catch his eyes through the helmet$slit,

Swerve to the left, then out at his head,

And the Lord God give you the joy of it!" 

[13, ñ. 241-242].

Ðåôðåíû â áàëëàäíûõ ïðîèçâåäåíèÿõ Ìîððèñà î÷åíü
áëèçêè íàðîäíûì, îí ïðåêðàñíî âëàäååò òåõíèêîé ïîâòî-
ðà. Â áàëëàäàõ ïðåðàôàýëèòîâ íåîðãàíè÷íûé, íå èìåþ-

ùèé îòíîøåíèÿ ê äåéñòâèþ ðåôðåí, âïåðâûå ïîÿâëÿåòñÿ
èìåííî ó Ìîððèñà. ×ðåçìåðíóþ äåêîðàòèâíîñòü íåêîòî-
ðûõ èç íèõ, íåñîìíåííî, ñëåäóåò ïðèïèñàòü âëèÿíèþ
ñòàðøåãî "ñîáðàòà"-ïðåðàôàýëèòà - Ä.Ã. Ðîññåòòè. Èí-
òåðåñíî, ÷òî â íåêîòîðûõ áàëëàäàõ Ìîððèñà ïðèñóòñòâó-
þò ðåôðåíû íà ôðàíöóçñêîì ÿçûêå (âèäèìî, ýòî ñâÿçàíî
ñ òåì, ÷òî îíè íàïèñàíû ïî ìîòèâàì ïðîèçâåäåíèé ôðàí-
öóçñêîãî ñðåäíåâåêîâîãî õðîíèñòà Æàíà Ôðóàññàðà):

A golden gillyflower to$day

I wore upon my helm always,

And won the prize of this tourney.

Hah! hah! la belle jaune giroflee. 

[13, ñ. 245]

Îäíàêî åñòü ó Ìîððèñà è íåñêîëüêî áàëëàä, ãäå, â îò-
ëè÷èå îò ôîëüêëîðíîãî ïðîèçâåäåíèÿ, ðåôðåí ó÷àñòâóåò
â ðàçâèòèè äåéñòâèÿ. Ïîðîé Ìîððèñ äåëàåò ðåôðåí
"ýìîöèîíàëüíûì êîììåíòàðèåì", ïîäîáíî Ðîññåòòè; ïî-
ðîé "ñèìâîëè÷åñêèì", êàê ó Ñóèíáåðíà (ñì. íèæå). Â ÷àñò-
íîñòè, äëÿ ýòîãî èì ïðèìåíÿåòñÿ âàðüèðîâàíèå ðåôðåíà
(íàïðèìåð, â áàëëàäå "Ãîëóáàÿ áåñåäêà" (1858)).

…And ever the great bell overhead

Boom'd in the wind a knell for the dead,

Though no one toll'd it, a knell for the dead.

…And ever the chevron overhead

Flapped on the banner of the dead;

(Was he asleep, or was he dead?)

[13, p. 248]

Â 1857 ã. â Îêñôîðäå ñ ïðåðàôàýëèòàìè, ïðèãëàøåí-
íûìè äëÿ ðîñïèñè êîíôåðåíö-çàëà óíèâåðñèòåòà, çíàêî-
ìèòñÿ íà÷èíàþùèé ïîýò À.×. Ñóèíáåðí, îòïðûñê ñòàðèí-
íîãî àðèñòîêðàòè÷åñêîãî ðîäà. Áèîãðàôû ïî-ðàçíîìó
îïèñûâàþò îáñòîÿòåëüñòâà ýòîé ñóäüáîíîñíîé âñòðå÷è.
Ñàì Ñóèíáåðí âñïîìèíàë, ÷òî Ä.Ã. Ðîññåòòè ïîïðîñèë åãî
ïîçèðîâàòü äëÿ îäíîé èç êàðòèí. Âñêîðå îí íà÷èíàåò ïè-
ñàòü, ïîäðàæàÿ èõ ñòèëþ, îñîáåííî Ó. Ìîððèñà è Ä.Ã. Ðîñ-
ñåòòè. Îòäåëüíûå áèîãðàôû óòâåðæäàþò, ÷òî îïðåäåëÿþ-
ùåå âëèÿíèå íà Ñóèíáåðíà â êîíöå 1850-õ ãã. îêàçûâàëî
â áîëüøåé ñòåïåíè òâîð÷åñòâî Ìîððèñà, îò÷àñòè ïîòîìó,
÷òî Ìîððèñ íàõîäèëñÿ â Îêñôîðäå äîëüøå äðóãèõ õóäîæ-
íèêîâ [8, ñ. 69].

Êî âðåìåíè îôîðìëåíèÿ îêñôîðäñêîãî êîíôåðåíö-
çàëà ãîòîâèëñÿ ê ïå÷àòè ïåðâûé ñáîðíèê ñòèõîâ Ìîððèñà
"Çàùèòà Ãâèíåâðû", ìíîãèå ïðîèçâåäåíèÿ èç êîòîðîãî
ïîýò ÷èòàë äðóçüÿì ïî âå÷åðàì ïîñëå îêîí÷àíèÿ ðàáîò.
Íà þíîãî Ñóèíáåðíà, ïðèñóòñòâîâàâøåãî ïðè ýòîì, ïðî-
èçâåëà âïå÷àòëåíèå ñìåëàÿ, íåîáû÷íàÿ òðàêòîâêà ñðåä-
íåâåêîâüÿ è ñâîåîáðàçèå ñòèëÿ ïðîèçâåäåíèé ïîýòà-
ïðåðàôàýëèòà. "Êîãäà Ìîððèñ ïðî÷åë "Êàíóí áèòâû ïðè
Êðåñè", "Áëàíø", "Ñòîã ñåíà ó ðåêè" è "Çàùèòó Ãâèíåâðû",
èíòåíñèâíîñòü ÷óâñòâà, ïðîíèçûâàâøåãî ìîíîòîííûå
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îáðûâèñòûå ñòðîêè ïîðàçèëà åãî íåîæèäàííîé è ÿðêîé
êðàñîòîé. Ñóèíáåðí îñîçíàë ÷àðóþùåå ñâîåîáðàçèå èñ-
êóññòâà ïðåðàôàýëèòîâ… Îí ïîíÿë, ÷òî îí - …îäèí èç íèõ"
[8, c. 67-68; 6, c. 23, c.42].

Áàëëàäû À.×. Ñóèíáåðíà, êîòîðûå îí íà÷àë ïèñàòü â
ýòîò ïåðèîä, ïî ìíåíèþ Ã. Ëîóçà [8, c. 88], À. Ôðèäìýíà
[5, c. 302], Í. Âþðöáàõ [14, c. 174-175], ãîðàçäî áëèæå
òðàäèöèîííûì ïî ñþæåòíûì, îáðàçíûì, ñòèëèñòè÷åñêèì
îñîáåííîñòÿì. Ñáîðíèê "Ñòèõîòâîðåíèÿ è áàëëàäû, ïåð-
âàÿ ñåðèÿ", âûøåäøèé âñêîðå ïîñëå çíàêîìñòâà ñ ïðåðà-
ôàýëèòàìè, íå ñëó÷àéíî îêàí÷èâàåòñÿ èìåííî øåñòüþ
áàëëàäàìè ("Ïîñëå ñìåðòè", "Êîðîëåâñêàÿ äî÷ü", "×àéêè",
"Ñûí-óáèéöà", "Ìýé Äæàíåò", "Ãîä ëþáâè"). Çíà÷èìóþ
ðîëü ïðîèçâåäåíèÿ â æàíðå àíãëèéñêîé áàëëàäû èãðàþò è
â òðåòüåé ñåðèè "Ñòèõîòâîðåíèé è áàëëàä".

Ëèòåðàòóðíàÿ ñëàâà ïðèøëà ê À.×. Ñóèíáåðíó ïîçæå,
÷åì ê äðóãèì ïðåðàôàýëèòàì, îäíàêî åãî ìàñòåðñòâî êàê
ïîýòà-áàëëàäèñòà âûçûâàëî âûñîêóþ îöåíêó çàäîëãî äî
îôèöèàëüíîãî ïðèçíàíèÿ. Ä.Ã. Ðîññåòòè, äåëÿñü ñî çíà-
êîìûì âïå÷àòëåíèåì îò íîâîé äðàìû Ñóèíáåðíà, ïèñàë â
1858 ã.: "Ìíå ïîíðàâèëàñü åãî äðàìà… íî âñå æå ÿ ñ÷è-
òàþ, ÷òî íàñòîÿùåå ïðèçâàíèå Ñóèíáåðíà - ýòî áàëëàäû"
[12, ò. 1., c.23].

Ìíåíèå Óèëüÿìà Ìîððèñà áûëî åùå áîëåå ïîêàçà-
òåëüíûì. Èçâåñòíî, ÷òî â 1880-å ãã. Ó. Ìîððèñ äàæå îò-
ñòðàíèë ïîýòà îò ó÷àñòèÿ â èçäàíèè íàðîäíûõ áàëëàä èç
îïàñåíèÿ, ÷òî òîò "âñòàâèò òóäà ñîáñòâåííûå ïðîèçâåäå-
íèÿ, êîòîðûå íèêòî íå îòëè÷èò îò íàðîäíûõ!" [5, ñ. 10].

Àíàëèç âûâîäîâ, ñäåëàííûõ èññëåäîâàòåëÿìè àíã-
ëèéñêîé ëèòåðàòóðíîé áàëëàäû â öåëîì, ïîçâîëÿåò ñäå-
ëàòü âûâîä î òîì, ÷òî ñî âðåìåíåì ìàñòåðñòâî Ñóèíáåð-
íà-áàëëàäèñòà ñîâåðøåíñòâîâàëîñü. Ñóùåñòâóåò òî÷êà
çðåíèÿ, ÷òî äàæå "ñîâðåìåííûå" ôîðìàëüíî-ñîäåðæà-
òåëüíûå ýëåìåíòû åãî áàëëàä (êàê ïðàâèëî, íåèçáåæíî
âîçíèêàþùèå â ëèòåðàòóðíîé áàëëàäå, à â áàëëàäå Ñóèí-
áåðíà  - ïî÷òè íåóëîâèìûå) áûëè ââåäåíû àâòîðîì íàìå-
ðåííî [7, c. 60; 3, c. 70-72].

Â îòäåëüíûõ áàëëàäàõ À.×. Ñóèíáåðíà îùóòèìî âëèÿ-
íèå òåõíèêè ïðåðàôàýëèòîâ: öâåòîâàÿ îáðàçíîñòü, îïè-
ñàòåëüíûå äåòàëè, àðõàèçàöèÿ ðå÷è ïåðñîíàæåé. À.
Ôðèäìýí ïèøåò: "Åäèíñòâåííîå èçëèøåñòâî åãî áàëëàä â
ñëèøêîì ÷àñòîì èñïîëüçîâàíèè öâåòîâûõ ýïèòåòîâ è íå
ñâîéñòâåííîé áàëëàäå óâëå÷åííîñòè äåêîðóìîì" [5, c.
302].

Â áàëëàäå Ñóèíáåðíà óñëîæíåí ðåôðåí, îäíàêî íå â
òîì ñìûñëå, ÷òî ó Ðîññåòòè. Åñëè ó ïîýòà-õóäîæíèêà ðå-
ôðåí îðíàìåíòàëåí ëèáî ýìîöèîíàëüíî çíà÷èì (ïîïûòêà
îòðàçèòü ñîñòîÿíèå ãåðîÿ, îïèñàâ åãî), òî ó Ñóèíáåðíà
ðåôðåí âñåãäà ñèìâîëè÷åí, èíîñêàçàòåëåí.

Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ èìååò ìåñòî ðàçâèòèå äåéñòâèÿ
íà ñèìâîëè÷åñêîì óðîâíå îäíîâðåìåííî ñ ïðÿìûì ïîâå-
ñòâîâàíèåì - íàïðèìåð â áàëëàäå "Êîðîëåâñêàÿ äî÷ü".

We were ten maidens in the green corn,

Small red leaves in the mill$water:

Fairer maidens never were born,

Apples of gold for the king's daughter.

[10, c. 245].

Â äàëüíåéøåì â ðåôðåíå ëèøü âàðüèðóþòñÿ íàçâà-
íèÿ ïðåäìåòîâ, íàõîäÿùèõñÿ â âîäå, è ïîäàðêîâ, êîòîðûå
ïîëó÷èò ãåðîèíÿ.

Small white birds in the mill$water…

Fallen fruit in the mill$water…

A little wind in the mill$water…

A little rain in the mill$water…

Broken boats in the mill$water…

White wine and red for the king's daughter…

Golden gloves for the king's daughter…

A bed of gold for the king's daughter…

Sorrow of heart for the king's daughter…

The pains of hell for the king's daughter…

[10, c. 245-246].

Ñèìâîëè÷åñêèé õàðàêòåð "ïðåäìåòîâ â âîäå" è "ïî-
äàðêîâ" ïîìîãàåò ïðîñëåäèòü ðàçâèòèå äåéñòâèÿ â áàë-
ëàäå (Ì. Íîðäàó îïðåäåëèë èõ êàê ñèìâîëû ìîðàëüíîãî
ïàäåíèÿ ãåðîèíè, îáíàðóæèâàÿ â ïðîèçâåäåíèè çàâóàëè-
ðîâàííóþ òåìó èíöåñòà) [17, ñ. 73].

Â îòëè÷èå îò Ðîññåòòè, Ñóèíáåðí ÷àùå îáðàùàåòñÿ ê
òðàäèöèîííûì áàëëàäíûì ñþæåòàì, çíàòîêîì êîòîðûõ
îí áûë. Â ðàáîòå Ã. Ëîóçà [8, c. 88-90] óáåäèòåëüíî äîêà-
çàíî, ÷òî ñþæåòû áîëüøèíñòâà áàëëàä Ñóèíáåðíà íå âû-
õîäÿò çà ðàìêè íàðîäíûõ.

×àùå âñåãî Ñóèíáåðí èçáèðàåò ñëåäóþùèå òåìû â
áàëëàäíîì òâîð÷åñòâå:

1. ÷ðåçâû÷àéíûå îáñòîÿòåëüñòâà (ïðåäàòåëüñòâî)
2. äðàìàòèçì ñîáûòèé
3. ëèðè÷åñêîå âûðàæåíèå ãîðÿ, ãíåâà.

Îäíàêî Ñóèíáåðí "ðàññêàçûâàåò ñòàðûå èñòîðèè íî-
âûìè ñïîñîáàìè", ãîðàçäî ÷àùå èñïîëüçóÿ ïàðàëëåëèçì,
âíóòðåííèå ïîâòîðû, ÷åì òîãî òðåáóåò òðàäèöèÿ. Îùóùå-
íèå òðàãèçìà ñîçäàåòñÿ íåïðÿìûì ïóòåì: ñ ïîìîùüþ ìå-
òàôîð, ôîíîñòðóêòóðíûõ îñîáåííîñòåé ïðîèçâåäåíèÿ,
÷òî ñîçäàåò íåêèé "ýôôåêò îòñòðàíåííîñòè". Åãî áàëëàäû
áîëåå ìóçûêàëüíû è ïëàâíû, êàê ïåñíè, òîãäà êàê ñëîã
òðàäèöèîííûõ áàëëàä ðåçîê, îòðûâèñò, íåðîâåí. Ã. Ëîóç
òàê ïèøåò îá ýòèõ îòêëîíåíèÿõ áàëëàä Ñóèíáåðíà îò íà-
ðîäíîãî êàíîíà: "Îí ââîäèò áîëüøå äåòàëåé, áîëüøå ìå-
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òàôîð è ñèìâîëîâ âìåñòî ïðÿìîãî äåéñòâèÿ, òîãäà êàê
òðàäèöèîííîé áàëëàäå ïðèñóùè ïðÿìîòà è ïðîñòîòà" [8, c.
89].

Ðîññåòòè è Ñóèíáåðíà êàê ïîýòîâ ñáëèæàåò òî, ÷òî â
ñâîåì áàëëàäíîì èñêóññòâå îáà äëÿ ïåðåäà÷è ÷åëîâå÷å-
ñêèõ íàñòðîåíèé è ÷óâñòâ ïðèáåãàþò ê ñèíòåçó èñêóññòâ.
Ñèíòåç èñêóññòâ ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü êàê ýêñòðàëèòå-
ðàòóðíîå õóäîæåñòâåííîå ñðåäñòâî: Ðîññåòòè èñïîëüçóåò
æèâîïèñíûå ñðàâíåíèÿ è ýïèòåòû, à Ñóèíáåðí - ðèòìèêî-
ôîíåòè÷åñêèå âîçìîæíîñòè ñòèõà íå äëÿ ïðèäàíèÿ èçî-
áðàæåíèþ ðåàëèñòè÷íîñòè, à äëÿ ýìîöèîíàëüíîãî âîç-
äåéñòâèÿ íà ÷èòàòåëÿ.

Äåêîðàòèâíîñòü, îïèñàòåëüíîñòü òâîð÷åñòâà Ðîññåò-
òè êîíòðàñòèðóåò ñ ýíåðãèåé íåêîòîðûõ ñóèíáåðíîâñêèõ
îáðàçîâ. Ðîññåòòè áëèæå ïðîñòðàíñòâåííîå, îáúåìíîå
ìèðîâîñïðèÿòèå. "Åñëè ó ÷åëîâåêà åñòü õîòü êàêîé-òî ïî-
ýòè÷åñêèé äàð, îí äîëæåí ðèñîâàòü", - ïèñàë îí [Öèò. ïî:
2, ñ. 74]. Ñóèíáåðí îòêàçûâàåòñÿ îò æèâîïèñíîãî ýëå-
ìåíòà â ïîýçèè è ïðèçûâàåò îáðàòèòüñÿ ê èñêóññòâó, ïðî-
òÿæåííîìó âî âðåìåíè. Ïîäîáíî ìóçûêàëüíîìó ïðîèçâå-

äåíèþ, åãî òåêñòû âîçäåéñòâóþò íà ÷èòàòåëÿ íå ñ ïîìî-
ùüþ îäíîãî æèâîïèñíîãî îáðàçà, à âñåé ñîâîêóïíîñòüþ
ñâîåãî çâó÷àíèÿ. Âî ìíîãèõ åãî ïðîèçâåäåíèÿõ ìîæíî
âûäåëèòü îïðåäåëåííûå ôîíåìû, ïîâòîðÿþùèåñÿ ñ ïî-
âûøåííîé ÷àñòîòíîñòüþ, è ýòî ïðîòÿæåííîå âî âðåìåíè
âîçäåéñòâèå ñîîáùàåò âñåìó ïðîèçâåäåíèþ ñóããåñòèâ-
íîñòü.

Èòàê, ó÷èòûâàÿ ôàêòû, óêàçàííûå âûøå, ìû ìîæåì
ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî áàëëàäíàÿ ïîýçèÿ ïðåðàôàýëè-
òîâ â òîé èëè èíîé ñòåïåíè ñîõðàíÿåò âíåøíèå, ôîðìàëü-
íûå ïðèçíàêè íàðîäíîé áàëëàäû, îäíàêî â íåé îò÷àñòè
ðåàëèçóåòñÿ ïðèñóùèé âñåìó òâîð÷åñòâó ïðåðàôàýëèòîâ
ïðèíöèï "ñèíòåçà èñêóññòâ". Âìåñòå ñ òåì, â ñâîèõ áàëëà-
äàõ ïðåðàôàýëèòû ïîðîé òðàíñôîðìèðóþò ñîäåðæàòåëü-
íóþ ÷àñòü æàíðà, áðîñàÿ âûçîâ óñòîÿì âèêòîðèàíñêîé
ýòèêè: îò çàòðàãèâàíèÿ íåêîòîðûõ èç ïðîáëåì äî îòêðî-
âåííîãî ýïàòèðîâàíèÿ ÷óâñòâ ÷èòàòåëåé.

Ïî îòíîøåíèþ ê òâîð÷åñòâó Ä.Ã. Ðîññåòòè è Ó. Ìîððè-
ñà áàëëàäíàÿ ïîýçèÿ À.×. Ñóèíáåðíà, ñ ôîðìàëüíîé è ñî-
äåðæàòåëüíîé òî÷êè çðåíèÿ, áëèæå íàðîäíîé òðàäèöèè.
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